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Practice in Translation (part one) 



jj>AJ £sjojJU qJLLuuuoJI oljlaJI plJbttjuuil ,_sJj ,>oJI 
cUf.UjoJI <UIjlaJI3 <cu>?Jl3 <,/m>SJI u^uaJb 



Pre-transferring adjustment: lexical level 



v^j^aJ £9jdjJLI cQIjuuuoJI oI^IaJI plJL-^Uyjl <^JJ v>o^l 
ijJuuaJU qJlbuoJU v^Jj \^>^> CH-^JI v>i>AUguuoJI 

.OloJL^JI vJjuuUL^U3 CU^Loul^III cUljLaJIg tCU^^JIg i( PJ>SJI 

Cxit> (Ojoc^ /ojmS /v^LbuJI ciajujI9) OjdjIc 6>&lhj v^v3 
0I93 (v-ajojl-^jujI) obJ cOjjjuoJI (i^S /wlLo /c*£lb) 

/ijAaJ) v- 9j>8jJ £$jojJJ <UjuuuuoJI oljl&JI p±±>zo*A <jjoJI 
ilo>V /6>fi>lbjoJI JUulSV /o^UsuoJI csdfi sUxidJ /:>>bJ 
ctJlbuoJU ^sJj l>>>> u^-^l u^^UftJuoJI (o>o)LbLoJI 

oJIaaJIj £ cu^pJl9 <(qjoj>SJI 6L3JI) >oj>^JI u^u^Jb (qIjuuoJU) 

.OloJbJI (jj^Jsu) i^jMMUPeig cUfi LoJL>JI 



Pre-transferring adjustment: syntactic level 



v^j^aJ £9jdjJLI cQIjuuuoJI oI^IaJI plJL-^Uyjl <^JJ v>o^l 
ijJuuaJU qJlbuoJU v^Jj \^>^> CH-^JI v>i>AUguuoJI 

.olo-X^JI yjjuuuu-^s cu^loJ^rJJI oJIaaJIs <cu,pdl9 <jdj>UI 



£9jdjJU cQIjuuloJI oljlaJI p\x^lkjjj\ vjJI ijjoill ol^i ObJ 

Qj\xsJ\$ cCKjjzJI^ ifijjSJ\ ijuUuaJU O-JlbuoJU OjdjIx. 6>£>lbjD 

■OloJLsJI QjuuuL5u9 cucLoj^\)I 



Pre-transferring adjustment: textual level 



vjjo^l obJ cOjuJUoJI £j|£juJ CJul> <to^Lc o^&lhJ vj\3 

i>i>£>LhjuoJI Jjj>AjJ ££jojJJ <UjuuuuoJI oljlsJI pljbejuujl v^Jj 
<cu>aJl9 £>oj>2JI <jJuusJU <uJlbuoJJ £jI^juuJI ^sJj \&> jz? %jjjJl 

-OLoJbJI yjjLJuucug cuxLoJ^rJI <UI A&JI9 



J ££jojJU cdLLuuuoJI ol^LaJI p I jl-*jLjuj I ^jJj ojd^JI obJ 
(k3>^ + /v^ /J>' v>° /^*^) 





> <uxLojl>JI CUIJL5JI9 ^cu^pJIs fi /xj>5JI 















Difficult words 



Demonstration = 6>£>Lbuo 

public/ huge/ big/ large/ massive/mass/large-scale = OjdjIc 6>&Usud 
filled the streets of / spread throughout the streets of = £j|£juJ CjuI> 
resort to using/ using = (ouoAit^jujI) p\JdcLuj\ <jJJ <jjo ol$3 obJ 

tear gas = £$jojJU Jjuuuuo ,>li 

to, in order to, so as to, = < J-^rl 'l5^> <s^J) J 

with the aim of, with a view to 

to disperse, to break up = <J)J>Aj 

to take to the streets, to go out to streets = £jl£uuuJI <jJJ Is^rj> 

calling for, asking for = -j <uJlbuoJJ 

dignified life = fiJjSJl uJuuaJI 

social justice = <ucLdjl>^I oJIjlaJI 



Suggested translation 



In a massive (huge/large-scale) demonstration filled (spread 
throughout/massed) the streets of the city (town), the security 
forces resorted to (opted for) using teargas to (in order to/so as 
to) disperse (break up) the demonstrators who took to (went 
out to) the streets, calling for (asking for) dignified life, 
freedom, social justice and the improvement of services. 



Practice translation (part two) 



vmSj fiJ <UjuoJI oI^jJI ul vjJI q&JUsuo jsLaq UjLjj\$ I JLd> 
£ud i$Jj obJ Jj ^^jojJLI cU1**judJI oI^IaJI plJL-^UyjU 

■uy^juuJI v^vS Afr^)9 ol>ol9 100 



Prior to translating the source text, please 
try to do pre-transferring adjustment at 
the lexical level , syntactic level & textual 
level 



Difficult words 



~ informed sources 






~ 10 open Tire on 




^ Jk " ,J LJJ ' ~ 


- To arrest 






~ To keep him in custody/ in 






prison 







Practice into translation (part three) 



A huge number of people took to the streets of many cities in 
Colombia in protest against power outage and bad services. 
The protests have spread throughout many parts of the city, 
and have even gained support from some politicians. In an 
attempt to disperse the protesters, the security forces 
resorted to using water. 

. ••i'H'Jj^K^i^^f i ; ' :sJ^Sk«wi^^^.>. :r.v. * . 

In return, the protesters set fire to buses and shops, and 
clashes between the protesters and security forces broke out 
in the centre of the city. In response of the protesters' acts, 
the security forces resorted to firing teargas, smoke canisters 
ubo JjLs and live ammunition <Cs> 6j+>i on them, thus 
killing at least 11 people and arresting dozens of protesters. 



Thank you 

T VSUK Aon 
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